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neaaroruka (aniapyu HOM301U
Camapkanj JaBjat yeT TUUIap HHCTUTYTH

®PAHIIY3 BA V3BEK TWUIAPHJIA “KYJ1” KOMIOHEHTJIN
COMATHK ®PA3EOJIOTUK BUPJIMKJIAP MHCOHHUHT AXCHM
CHU®ATJIAPUHU U®OIAJAII BOCUTACUA CUPATHUIA

Maxkomana ¢panmy3 Ba y30ek TWUIapuaard  “Kya’  KOMIIOHCHTIM — COMATHK
dpazeonoruzmiap KUECUN-COMUINTUPMA AaCIEKT/a SKBUBAJICHTIUK, UMILUIMLIUT HQOJATaHTaH
ax00poT, HOMUHAIMS, MIJUTHHA Y3Ura XOCIUKHU U(POJATOBUN JIUCOHUN YHUBEpCATUSIIAD HYKTal
Ha3zapuJaH TAJAKUK KWIUHTaH, yiaap ypracujard yMyMHUIUIMK XamJa ylap CeMaHTHKacuiaru
yxmram Ba (hapkiv Oenruiap aHuKJIaHTaH.

B cratee wu3yueHsl comarmueckue (ppa3eoqOruuecKue EeAMHUIBI (PPAHIIY3CKOTO U
y30€KCKOI'o S3bIKOB B CPAaBHUTEIIBHO-COINOCTABUTEIILHOM AaCIEKTe B IUIaHE SKBHUBAJIEHTHOCTH,
CHOCO0O0B BBIPKEHHSI UMILTUIMTHOW MH(OPMAIMK CO 3HAYCHWEM HAIIMOHAIBHOW CIEIU(HKH,
MEXBbA3BIKOBBIX YHUBEPCAIUN U OIPEACICHUs TOXKIECTBA U PA3IMUYUA B UX CEMAaHTHUYECKOU

CTPYKTYDE.

The article investigates somatic phraseological units of French and Uzbek languages in
comparative aspects in the plan of equivalents, implicit information expressing national specific,
interlingual universalisms, differences and similarities of semantic structure.

Kaaut cy3nap: comatuk (paszeosornsmM, KOTHUTUB EHAANIYB, KOTHUIIMS MEXaHHU3MHU,
KUHECTeTUK Ba TaKTWJ KalTapMma ajoKa, SKCIUIMIUT Ba HUMIUTMIMUT axOopoT, JIMCOHMH
YHHUBEpcalIusuiap, cajaouil €ku nxoOuit 6axooBuUM MyHocabatiap.

KuroueBble ciioBa: comatnueckue (hpa3eosioru3Mbl, KOTHUTUBHBIM MMOAX0JI, MEXaHU3M
KOTHUIMM, KHHECTETHUECKUE U TAaKTUJIbHbIE OOpaTHBIE CBS3M, HKCIUIMIUTHAS U MUMIUTULIMTHAS
uH(pOopMalLs, I3bIKOBbIE YHUBEPCAINH, IOJIOKUTEIbHBIE U OTPULIATEIbHBIE OLIEHKH.

Key words: somatic phraseologisms, cognitive approach, mechanism of cognition,
kinesthetic and tactic backward relationships, explicit and implicit information, language
universalisms, positive and negative marks.

96
www.journal.fledu.uz Hamuiti-memooux 31ekmpon ycypran



WNHcon TaHacw ab30JIApUHUHT HOMHHHM H(OIATOBUM Cy3map MyHEAATW SHT
KYT (pa3eosioruk OUpiaukiIap sicaigurad Tuia Oupnukinapuaup. Opaniry3 Ba y30ek
TUJUIApKMIa HHCOHHMHT Iaxcuii cudatiapu le bras — xyn, la téte — 60w, ['oeil —
ky3, la bouche — osus, la dent — muw, le levre — a6, le nez — 6ypyn, ['oreille —
KVJI0K KOMIIOHEHTJIM COMaTuk (hpazeosioru3miiapia y3 akcuHu tornraH. CoMmaTuk
JICKCUKAaHUHT KOTHUTHB €HJAITYB acOCH/Ia YPTaHWIUIIHN KOTHHUINS MEXaHU3MHUHH
aTpoduya YypraHumra KEHT WMKOHUATIAp ouuO Oepamu. ByHmaii comarwmk
¢dpazeonoru3zmMiIapHd yMyMHH HMKKWA KaTteropusira OYnu0 ypraHumr MyMKWH, Ba
YJIApPHUHT Xap OUpHU siHA KUYKMK KaTeropusiiapra 0yiuHaau:

1) MHCOHHMHT TIAXCHH CH(]ATIAPUHU XaPAKTEPJIOBUYM KATETOPHUIra KHUPYBUH
C®bnap: MHCOHHUHT XUCMOHUH MapaMeTpJIapUHU XapaKTEPJIOBYM Xamja TallKu
KYPUHUIINIA Kypa XapaKTepJOoBUM CyOKaTeropusiap;

2) MHCOHHUHT XYJK-aTBOpUTAa OWJ TYpPJHM KWIWKJIApH, HYTKHH, UPOIaBHi,
MHTEJJIEKTYyall XapaKaTilapuHu UQo1aioBUM KaTEropus.

VHCOHHUHT HIII-XapakaTH Ba Typjnda MyHOca0aTIapUHH XapaKTepJiamaa dHT
kyn kymutanwiaaurad COBmapnan oupu Lebras (lamain) — (xy1) xoMmoHEHTIH
JucoHuit Katnamaup. S. Penkep Taxpupu octuja Hamip KWinHraH “@paniry3da-
pycua ¢pazeosnoruk Jyrar gaH (“DpaHiry3cko-pycckuil  Ppa3eosoruuecKuii
cioBaph”’,1963) émmacura Tamiam acocupa Lebras kommonernm 65ta, lamain
KOMIOHEHTJIN 94T1a — xamu 159Ta comatuk ¢pa3zeosoruk OUpIUKIAD aXKpaTHO
omuuu. Kyinna y30ek Triivra MyKoOMIJTMTY HYKTau Ha3apJaH ailpum ¢apkiapra
sra Oynran (pas3eosioruk OUpIMKIApAAaH JHI MyXUMJAPUHU TaHiad, TaxJIuil
KWJIAMU3.

WNucon Tanacumaru ky3faH Tamikapu, OMpopTa TaHa ab30CH OJaMHU HAPOK
KWidiiga Ba Oy OpKajdu Typlid XapakaTiapHu Oaxapulina k) COMaTHK
oupnuruaek ¢haosa KaTHaImManIn

Hemak, xyn xomnoHeHTin CObiiap MHCOHHUHT OJaMHM WIPOK KWJIMIIUAA,
Oapya TalKM Ba MYKU (AOJUIMTMHM aKC JTTHPULIAQ, KYIIad (QyHKUUSIApHU
Oaxapuiia ¢daon UTAPOK 3Taau. Kyn kommnoHeHTiM COdbnap HIyHUHT/EK,
TallKu MYyXUT OujlaH MyHocabaTra KupuIryBaaru SHr (aon tana ab3zocumup(l,
22). Kyn HWHCOHHMHT KHHECTETMK Ba TaKTWJI KalTapma ajokKajgap YpHAaTHII
BocuTacu cudarujga TamIKM  OJaMHU  XUCCUM  HUAPOK  KWIMHHIIIUHUHT
MIAKJUTAHUIINA XaM MYXUM POJI YIHANIM Ba YHIaH KaTTa MUKIOpAAard ax00poTHU
KaOyJ1 KWJIMIIJIa UIITUPOK dTanu(3, 272).

Jlyrar nedununusiapuna ¢panmy3 taauaard lebras (lamain) comatusmu
TypJu HII-XapakKaTlapHu, XOJaTJIapHA HOMHWHANMUTAIITAPYBUM TPOIECCyall
xkapaCHHU  uU(omaroBUM  COMATHK  (Ppa3eosIOTU3MIAPHA  XOCWUJ  KWJIHIIA
TabkuamaHaau. Macanan: or+cudar Ba oT+oT+cudar xommonentiu CDbnap
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ceMaHTUKacu OWpuHYM HaBOarna, (PppaHily3 THIHIATH SKCIUIMIUAT Ba WMILTUIUAT
ax0oport y3atuiiu Ouiad Gapkianaauiap(4, 311). Macanan: Le sbrascroisés — kyn
Kosywumupub ymupmok,; bexop ymupmox, la grevedesbrascroisés — umanvsanua uw
mawiaud.

buprHun dpazeonoruk OUPIUKHU OCOHTHHA TYITYHHIII MYMKHH, HKKUHYHCH
3ca MWUIMA ¥y3ura Xoc MabHOHM udojanamm OOUC, WUTaNbsSHIAD KYIJIapUHU
KOBYIITUPHO YTUpPraHyjiapd Xojja WII TalUlalilapu XaKAJard KOTHUTHUB-
UMITTUITUT axOopotHn wudomanamokaa. byHmait ¢paszeomoru3smmap TapxuMana
W30XJIAHUIITHU TaIa0 KUIau.

1. ®pannys tunuparu a boutdebras — xyz yuuoa, a brasouvert(s) — xyuox
oyu6 xabm mpemmornun CObmap Xap HWKKH TWiga ¥3 MyKOOWJUTapura sra Ba
Tap)KUMaJa KHANHYWINK TYFIAPMANIN.

2. ®panmysua lebras kommonentiim CObnap xyn xomwtapaa avoir, étre, faire
dbebmnapu Ousian OUPUKHUO, UI-XapakaTHU HoMHUHanus KuiayBuun Cdnap sicaiinu
Ba y30€K TWiWra Tap)KMMaja OOIlIKa JIEKCUK OWPIIMKIAP OPKAIH SKCIUIMKALUS
3apypaTUHU TYFIUpaJAUTraH MeTaopruk MabHOJIAP XOCKUI KUJIAIH:

avoir des aiguilles dans le bras — kyau ysuwub xoamox;

avoir le bras long — kamma obpyea, mavcupea s2a 6y1mok;

avoir cent bras — yma ¢aon 6yimoxk;

avoir le bras d’or — moxup ycma, Kyau onmun Kuwiu,

étre le bras droit de gn — kumnuneOup yue Kyau 6yimox,

faire les beaux bras — yzunu yma xkamma mymmox;;

tomber a bras raccourci(s) — kumeaoup mywm Kymapud, mautiaumox,

s ’appuyer sur le bras de gqn — kumnuneoup Kynrab-Kysamiawiuea 3puimox;

jeter la pierre et cacher le bras — kumeaoup sumoan mow ommor, myxmam
KUauob atibiamox,

lier les bras a gn — kumHuH2OUp 0EK-KyIUHU 6021a0 MAWIAMOK, Yma OAHO
KUIub mawiamox,

mesurer a la longueur de son bras — y3 kapuuu dunan yniuamox;

vivre de ses bras — yz mexnamu seazuca kyn kypmok.

3. Cudar xommoHentim gros comme le bras — manmananu pasuwoa xabu
C®dbnap um-xapakaTHH HOMHUHAIMS KWIHILIA HadakKaT k)71 COMAaTU3MUHUHT Y3H,
OajgKu YHUHT ajoXxuiaa KUcMH la main — mamka XaM HINTHPOK 3Taau. byHpa
HIaXCHUHT OOBEKTra cayionil €ku mxoOui 0ax00BYM MyHOcCAa0aT/IapH, WXKTUMOUN
MaBKEH, TAIKK KYPHHHUIIH, (a3uiaTiapd HOMUHIMS KumHaau(2, 367). bynnai
HOMUHITUSAA MTHCOHHUHT )KUCMOHHK X0JIaTH, Ul XapaKaTHUHT 0aKapHJIHII Tap3H,
daomusT Ttypmapu wudonmamananu Ba OyHAal (pazeoqOrH3MIAPHUHT KaTTa
kucMuHN  Gebn komnoHeHTIM CO Ttamkwn kuwiaau. bynpmait Cdnapparu
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UMIUTHIIAT MAabHO MWUIMH KaJIOpUTra 3ra Ba KYNHHYA SKCIUTMKAWSHA Tajad
KUJIaIu.

Oebntort+cudar komnoHeHTIM CObaapHu MHUCOIUIap OpKAJIA Ky3aTallIuK:

avoir la main haute sur — kammuxkyn , Kaxpu kammuk paxoap;

avoir la main libre — ésysu eneun, spxun;

avoir la main nettes — yun kan60an, camumuii 2anupmox;

avoir la main agile — xyau eneun 6yamox;

avoir des mains de beurre — gyau Kosywmacaux,

avoir la main croche — xacucaux Kuimox;

avoir la main crochue — xynu sepu 6y1M0K;

avoir la main ferme — xyxmpon xapaxmepea sea 6y1MOK;

avoir la main large — xomammoii, caxuii 6y1mox;

avoir la main lourde — xyau osup 6yamoK, xyxmoop paxoap;

avoir la parole a la main — munu 6yppo 6yamoxk, ean decane KOn-Kon...;

avoir la poignée de la main franche — ouuxuacuea eanupmox,

accorder la main de gn. — nuxoxea posunux 6epmok;

approver des deux mains — Kuzsun Kyn1ab-Ky86amiamox;

craquer dans les mains a qn — cysuoa mypmaciux, 6avOACUHUHE YCMUOAH
YUKMACTUK;

donner les mains — eneurmox, pakubuea man bepmox;

donner la bonne main — o uaka 6epmok;

faire main basse sur — 6epaxmaux Kuimox,

étre aux mains — Mywmiaumox,

faire la belle main — ysunu oumozoop mymmox;

faire la main (lever une main) — nopa oimoxk;

faire des pieds et des mains — orwcon-orcaxou duran ypuHmoK;

lever la main — xkacam uumox, kacaméo Kuimox;

manqué dans la main — Kynox cormaciauk, OyuCyHMaciux;

mettre la main au bon endrot — nax nuwonea ypmox;

mettre la main a la pauche — capg-xapasicam KUimox;,

mettre la main sur son coeur — kyaunu Kykcuea Kyuub, yun Kaiboan camumull
2anupmox,

perdre sa main — yxyeu keamaciux;

vivre la canne a la main — bexopxyscanuk Kuimox, mapauiabedoo suamok.

Ot+cudar  KOMIOHEHTIM  COMATUK  (Ppa3eosioTMK  OWpJMKIapaaru
UMIUTHIUATINK cudariapHuHr MeTadopuK KYJUIAHWIIA OWJIaH HM30XJIaHaad Ba
yJIapHU TYLIYHULI KHAUHYUIIMK TYFIUPMaN]IN:

la main blanche — onnox, amxyp, mexpubon xyn;
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les mains nettes — co¢h suoicoon bunan;

a main de fer — memup Ky, baxyeeam, Kyuiu Ky,

les gens de haute main — zoum xyxmoopnap (ppanuys 6yporcya pesonoyusicu
oaspuda Koneenm avzonapunu wyHoa amawean);

un homme de main — socumauu, donnon;

huile de main — nyzn,(kyanune kupu) mabnae.

Ymly kareropusira kupyBuu adipum Cdnap Mumuil xapaktepra xam ara
AKAHJIUTH OOUC yJIapHU H30XJIaIra 3apypar 0op:

marriage de la main gauche — noxonynuii nuxox. (bynoail nuxox naimu
@panyys Kyéenapu KeluHHU 4an Kyiu OUlan KyIimukiaean);

les nouvelles a la main — anux manbaoan onuneamn AHSUIUK,

[’argent a la main — Hako nyn 6unan xucoo-Kumoo.

by kareropusira kupyBuM ailpum ¢pazeonoruzmiap ymymOamapuii Db
cudaTuaa Y30eK TUIH/A TYPJIM KOMMYHUKATUB Ba3UATIIap/ia Ky/UITaHWIaurad Oup
Heua MyKOOuUJIUra 3ra: une main lave [’autre — Kyn-Kyanu 106aou;

ceHoan yeuma, menoan Oyeuma, Oou Oouea 6okap, cys coilea oKap, JHCOH
KYUOupmacaue, H#CoOHOHA Kauod.

Cudat+la main komnonentiu CObnap oT KOMIOHEHT MeTapOPHK MabHOTA
ara:

une bonne main — uupoiiiu é3ys;

une mauvaise main — xyuyx ésys;

la seconde main — eocumauu, dannon;

haute a la main — maepyp, eepoatiean, KalOHOUMOE;

nu comme la main — gkun suionzou;

plat comme la main — kagpmoex men-mexuc.

[Mpemmor+la main komnoneniin Cdbnapaa ceMaHTUK MabHO OYTYHJIMIHYa
UMILTUIUT U oaallaHraH Ba Y30€K TUIUra Yyrupuiga U30X tanad Kuiaau:

de la main gauche — noxonynuii nuxox;

en mauvaise mains — yxyscusz kyn ouian;

SOUS main — swupunua, xeu Kumea OULOUPMACcOaH,

de la main a la main — éocumauucu3z Kynoan-Kyniea ymkasmox,

s’en laver les mains — uxaocu Kaummor, KyauHu 108ub, Kyaimuauea apmmox.

Mucosutapaal xys KOMITOHCHTIIM COMAaTHK (Ppa3eoIoru3MIIApUHUHT Y30eK
TUJIUTa YTUPHUIAA acOoCHMM COMaTHMK KOMIIOHEHT k)1 Yy30eKkda BapuaHTAa
dbpazeonoru3M TapKuOWIa YMyMaH KYJUIAHUIMACIIMTH XOJIaTiapu Ky3aTHJIMOKJIA.
bynpait nexkcuk dapkiap aciausaT Ba Y30€K TWUIMAArM MWUIMH-MaJaHUN Ba
KOTHHUTHUB y3UTa XOCIUKJIap OWJIaH U30XJIaHaIH.
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